
Be sy’n gwneud sens?

Arwyddion Anghywir

 [Cofiwch addasu’r eirfa i siwtio’ch ardal leol. Mae croeso i chi rannu’r gwaith yn wahanol i’r hyn sydd wedi ei osod isod. ]
Adnoddau: Mae’r Ppt yn angenrheidiol – lluniau o arwyddion anghywir. 
· Rydyn ni i gyd yn wahanol i’n gilydd. Mae rhai ohonon ni’n dal, ac eraill yn fyr. Mae gan rai ohonon ni wallt brown, ond mae lliw gwallt rhai pobl yn dod mas o/allan o botel!
· A chyn i neb ddweud bod efeilliaid yr un fath, na....dydi hyd yn oed efeilliaid ddim yr un fath,  mae eu holion bysedd yn wahanol. Ond mae yna un peth o leiaf sy’n ein gwneud ni’n debyg – rydyn ni’n deall ac yn siarad Cymraeg. Mae hyn yn ein gwneud ni’n sbesial. Does na ddim llawer o siaradwyr Cymraeg, felly mi rydyn ni’n werthfawr. 
· Yn aml mae angen cyfieithu arwyddion o Saesneg i’r Gymraeg. Dyma arwydd a welwyd ar safle adeiladu.

Sleid 1: Yr arwydd o bell

Welwch chi be mae’r arwydd yn ddweud?

Sleid 2: Yr arwydd yn agosach.

Caution Site Entrance: Rhybuddia safle daflu i berlewyg

Pam eu bod nhw wedi defnyddio’r geiriau Rhybuddia safle daflu i berlewyg.  Dydyn nhw’n gwneud dim sens!
(Mae’n bwysig bod y darllenydd yn dweud/yn ynganu’r geiriau Entrance – ‘mynediad’, ac Entrance – ‘i daflu i berlewyg’, yn gywir.  Er eu bod wedi’i sillafu yn yr un ffordd, dydyn nhw ddim yn cael eu dweud /eu ynganu yn yr un ffordd.)
Yn Saesneg mae yna ddau ystyr i’r gair sy’n cael ei sillafu fel ‘entrance’: sef mynediad, ac en-trance – sef i roi ‘spell’ ar rhywun, eu rhoi nhw mewn ‘trance’. Debyg iawn eich bod chi di gweld y rhaglen ‘Merlin’ – mae na rywun mewn ‘trance’ arno bron bob tro.  Wedi ei gyfieithu i’r Gymraeg, ‘mewn perlewyg’, fyddai’r cymeriadau.
Ydy’r arwydd yn gwneud sens i chi rŵan/nawr? Site – safle; En–trance – i daflu i berlewyg.  

· Neith yr arwydd byth neud sens go iawn – achos safle adeiladu sydd o dan sylw, a be ddylai’r arwydd ddweud ydy, “ Rhybudd – Mynediad i’r safle”.

· Dyma arwydd anghywir arall:
Sleid 3: Yr arwydd isod

· Danger – demolition in progress. Danger – demolition i mewn chynnydd.
Danger – heb ei gyfieithu. Demolition – heb ei gyfieithu.

In – i mewn 

Progress – cynnydd – a chwarae teg, mae nhw wedi treiglo hefyd: chynnydd.

Yn anffodus – dydi’r geiriau ‘i mewn chynnydd’ ddim yn gwneud sens. Mae nhw wedi cyfieithu’r geiriau, a cholli’r ystyr, colli’r sens.

Be ddylai’r arwydd ddweud? Beth am....

Perygl – Gwaith dymchwel yn digwydd. 
Sleid 4: Y geiriau isod

· Weithiau rydyn i’n gallu edrych ar eiriau a deall dim be mae’n nhw’n ddweud. “E=mc2” ; “make a celeriac velouté” [ynganiad Ffrangeg - və.lu'te]; “mae angen treiglo’n feddal ar ôl y 12 arddodiad.....”
Mae athrawon yn cael eu talu i’ch helpu chi – ond dydyn nhw ddim yn telepathig! Mae’n rhaid i chi ddweud wrthyn nhw nad ydy’r geiriau’n gwneud sens i chi.

Peidiwch â byw yn y tywyllwch heb ofyn am oleuni. Gwnewch yn siŵr fod bywyd yn gwneud sens i chi. Mae ‘na filiynau o Gristnogion ar draws y byd yn credu mai Iesu sy’n rhoi’r sens i’w bywydau nhw. Mae nhw’n trystio Iesu ac yn credu yn ei realiti. Os ydy bywyd yn dywyll, mae Iesu fel goleuni. Dyma adnodau o lyfr Ioan, 
Ynddo fe (Iesu) roedd bywyd, a'r bywyd hwnnw'n rhoi golau i bobl. 

5 Mae'r golau yn dal i ddisgleirio yn y tywyllwch,  a'r tywyllwch wedi methu ei ddiffodd. [Ioan 1:4-5]
· Gweddïwn: Ein Tad, helpa ni i wneud sens o’r byd o’n cwmpas. Helpa ni i wneud sens o’n bywydau. Pan dyn ni’n cael amser caled helpa ni i weld realiti Iesu, a bod gobaith i ni i gyd oherwydd bod golau Iesu yn dal i ddisgleirio yn y tywyllwch,  a'r tywyllwch wedi methu ei ddiffodd. Amen.
Neu: Cyd-weddïwn ‘Weddi’r Arglwydd’, “Ein Tad ...”
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